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R BRI excel XHFEIR (exce BIETHAEETR K) , ARBEHCIRIERRexcel B EAENBENXER , REES ARG TR EZRIERIEZ Hi all, In Oxford Advanced Dictionary, it is written that 'committee’ can be followed by both singular or plural verb as in the example : 'The committee has/have decided to close the restaurant.' What I wonder is if I can use :
'A committee of automobile sector leaders is/are discussing about the future of the industry.' Can I use here both singular or plural verbs even if I used 'a / an' in the beginning ? Is it the same thing with my previous example ? Thanks in advance. In British English, you can use either singular or plural, even if you used 'A' to begin. Trust the logic of the
sentence - if the committee all agreed on a topic, you might use the singular. If they were divided, perhaps use the plural. This is a freedom, not a rule. A committee is one committee. I would not expect to see it followed by are if it is the subject of the sentence. The association between one and singular is too strong for me. This does not apply to the
committee (as in Keith's example) as the subject. We can say A committee has been set up. They are going to look into the problem. We could not say It are going to look into the problem. But if you say a group of politicians, this can be considered to be a number of politicians, so a plural verb is then possible. A company is going to launch a new
toothpaste. A company are going to launch a new toothpaste. The company are going to launch a new toothpaste. To me, singular 'this' and 'that' force it to take singular agreement: This committee is/are discussing the problem. I'm less sure about 'a’; I think, informally I might still say a committee are discussing the problem. However, in writing I
might notice it and switch to 'is'. So how would you fill in the gap: This committee, set up to look into the problem, ended up fighting among [itself/themselves]. I know, I know, you're going to say you'd rephrase it, but where's the need? A committee is one committee. I would not expect to see it followed by are if it is the subject of the sentence. The
association between one and singular is too strong for me. This does not apply to the committee (as in Keith's example) as the subject. We can say A committee has been set up. They are going to look into the problem. We could not say It are going to look into the problem. But if you say a group of politicians, this can be considered to be a number of
politicians, so a plural verb is then possible. A company is going to launch a new toothpaste. A company are going to launch a new toothpaste. The company are going to launch a new toothpaste. Okay, e2 but Oxford Advanced Dictionary gives a noticable example : 'A team of experts has/have been called in to investigate.' How can I distinguish that
which words I can apply similar rules or not ?? As you appreciate the situation turns out to be a vicious circle in some (many) cases. I also found different explanations on collective nouns and subject-verb agreement. For example : Use of a plural verb after a singular noun denoting a group of persons (known as a noun of multitude) is commoner in the
U.K. than in the U.S. Fowler wrote: "The Cabinet is divided is better, because in the order of thought a whole must precede division; and The Cabinet are agreed is better, because it takes two or more to agree. 'Council are seeking Public Comment on Draft Strategic Plan.' is another sentence I found on the net. It is not 'The Council' but used 'are'. In
British English, you can use either singular or plural, even if you used 'A' to begin. Trust the logic of the sentence - if the committee all agreed on a topic, you might use the singular. If they were divided, perhaps use the plural. This is a freedom, not a rule. Yes, this is good answer, because I think the basic logic is whether to think something
(class,council,committee,board,company,group etc...) as a single entity or individual members of any group. Actually I've always held the opposite logic to Fowler (and I grew up on Fowler): the Cabinet is agreed because they're all in accord, but the Cabinet are divided because they have varying views. (Edit: Oh, that's what Keith just said too.)
However, I don't think many people really do use singular or plural depending on their view of the group: they just naturally use one or the other most of the time. I also found different explanations on collective nouns and subject-verb agreement. For example : Use of a plural verb after a singular noun denoting a group of persons (known as a noun of
multitude) is commoner in the U.K. than in the U.S. Fowler wrote: "The Cabinet is divided is better, because in the order of thought a whole must precede division; and The Cabinet are agreed is better, because it takes two or more to agree. 'Council are seeking Public Comment on Draft Strategic Plan.' is another sentence I found on the net. It is not
'The Council' but used 'are'. Depending on this freedom I can also say : '(The) Company are agreed to apply the decision to start up a new business'. You can say that, and if anyone disagrees you can cite Fowler (which should shut up most arguments). Entangledbank and I will still disagree with you, but that's because we're cussed. The guidance is "It
depends how you see the 'company'." Do you mean either (i) the individual members of the company or (ii) a subset of the members? Can you describe the company as "they"? If so, "The company are ..." The company [= the company's managers/board of directors] are in talks with its competitors. Or, do you see (i) the company as one, single unit? Do
you mean "the whole company"? (ii) Is the company doing something unanimously? In which case, (i) "The company [= full name of the company] is located in Manchester." (ii) The company [= the whole of the company] is in the process of moving its business to Glasgow. I can also say : '(The) Company are agreed to apply the decision to start up a
new business'. This is very formal language, and here "The company" = "the individual members of the board of directors of the company." The meaning is "The individual members of the board of directors of the company are all in agreement with the idea of applying the decision to apply the decision to start up a new business'. However, (i) your
example has too many words in it: I much prefer 'The company are agreed agree to apply the decision to start up a new business'. (ii) in these circumstances, the company is usually referred to a a single legal entity and would thus attract a singular form of the verb. The guidance is "It depends how you see the 'company'." Do you mean either (i) the
individual members of the company or (ii) a subset of the members? Can you describe the company as "they"? If so, "The company are ..." The company [= the company's managers/board of directors] are in talks with its competitors. Or, do you see (i) the company as one, single unit? Do you mean "the whole company"? (ii) Is the company doing
something unanimously? In which case, (i) "The company [= full name of the company] is located in Manchester." (ii) The company [= the whole of the company] is in the process of moving its business to Glasgow. I can also say : '(The) Company are agreed to apply the decision to start up a new business'. This is very formal language, and here "The
company" = "the individual members of the board of directors of the company." The meaning is "The individual members of the board of directors of the company are all in agreement with the idea of applying the decision to apply the decision to start up a new business'. However, (i) your example has too many words in it: I much prefer 'The company
are agreed agree to apply the decision to start up a new business'. (ii) in these circumstances, the company is usually referred to a a single legal entity and would thus attract a singular form of the verb. Thanks PaulQ for your explanations, but the thing I am sceptical is the use of plural verbs in a sentence starting with a/an. In Post 6, I have shared a
sentence made in this way : 'A team of experts has/have been called in to investigate.' (Oxford Advanced Dictionary-'team') Keith also added that it is possible to use plural verbs within these sentences. Actually, as I understand the use I am asking about may not be very common because I can not see many sentences made in this way both in
dictionaries and on internet except few exceptions. Yes, we can say : 'The committee has/have decided to close the restaurant.' but we can hardly find an example like : 'A committee of automobile sector leaders have decided to construct the future with cutting edge technologies.' I am looking for these kind of examples,sentences to grab the situation
in detail. It is same mostly for many words like 'school,crowd,staff and so on', but on the other hand, Keith says it is possible to make these sort of sentences. (post 2) In British English, you can use either singular or plural, even if you used 'A' to begin. Trust the logic of the sentence - if the committee all agreed on a topic, you might use the singular. If
they were divided, perhaps use the plural. This is a freedom, not a rule. MW Concise Dictionary of English Usage says:"A collective noun followed by of and a plural noun ... follows the same notional agreement as collective nouns in general." Examples: A rash of stories (plural verb) The bulk of the stories by new writers is fairly dull. (This stresses
"the idea of oneness or wholeness".) The great majority of marriages that go on the rocks are those contracted in earlier years. In BE, and to a lesser extent in AE, Keith and others are correct. For example "The staff is unhappy." sounds terrible in BE, but not in AE, but "The police has arrested a suspect." in both AE and BE sounds so bad that it is
wrong. It may seem strange but it is common. It is a question as to whether the noun is to be replaced by "it" or "they" 'A [whole] committee of automobile sector leaders has decided to construct the future with cutting edge technologies.' -> they act as a single unit. 'It has decided to construct the future with cutting edge technologies.' '[The members
of] A committee of automobile sector leaders have been arguing amongst themselves about constructing the future with cutting edge technologies.' -> it acts as individuals. 'They have been arguing amongst themselves about constructing the future with cutting edge technologies.' -> they act as individuals. Dear all, I experienced some problem in
using this idiom 'make up the bulk of', with many people disliking this idiom or not understanding as it meant. Do you have some suggestion? My tentative: Again, ties' content seem to make up the bulk (stand at the basis, play the ground..) at of many contradicting findings. Thanks There's nothing wrong with make up the bulk of - it's perfectly
idiomatic, at least in AmE, and quite common. But I'm afraid I don't really understand your sentence, so I can't tell if make up the bulk of fits in it or not. What is/are ties'? 'content of social relationships', is the subject anyway. Perhaps, Do you have an alternative to 'make up the bulk of'? Thanks Can you give some more context? There are probably
many alternatives, but since we - I, anyway - don't really understand what you're trying to say, it's difficult to say what would work. (I agree that "make up the bulk" is normal, common, and widely understood.) I don't understand either. It might not be necessary to replace make up the bulk of - it is both common and idiomatic, as has been mentioned
before - but it's hard to say for sure since we don't understand what you're trying to say. Try giving us a full sentence using make up the bulk of (but not that ties' that puzzled me so much ).We should be able to help you then. I don't understand the importance of the context in this case. Whether is 'ties' content' or 'mandarin and nuts' the subject, this
makes up the bulk of many contradicting findings in literature (e.g. nuts are healthy for your skin but unhealthy for your liver). The purpose of this post was to search for equivalents of this idiom. Thank you anyway Ted Context is almost always important, never more so than when you're asking about whether an idiom is appropriate or not. Besides,
it's very difficult to critique a sentence when one doesn't understand what that sentence is trying to say. I agree with you. But in this case what it means it's simply that a factors constitute an important element, perhaps lay the groundwork of some conflicting results in scientific literature. For example: Understanding the context make up the bulk of
good suggestions and critiques. T. What objection do people have to the idiom? As both POB and I said, it's very common and completely idiomatic, so...what's the problem? I can't right off hand think of an exact synonym, but it would be easy enough to rewrite your sentence (and again, this is assuming that I understand what you mean, which I'm not
sure that I do) to avoid it: Most of the good suggestions and critiques involve understanding the context. Understanding the context is the focus of most of the good suggestions and critiques. Last edited: Jul 17, 2013 For example: Understanding the context makes up the bulk of good suggestions and critiques. This says that more than 50% of good
suggestions and critiques consist of "understanding the context." That's doesn't make sense so it seems likely that you are not using the phrase correctly in your original sentence even though we still don't know what your original sentence is trying to say. Flour makes up the bulk of a loaf of bread. More than 50% of a loaf of bread comes from flour.
Reality shows make up the bulk of TV on Tuesday night. More than 50% of the TV shows on Tuesday night are reality TV shows. DHCPv4 assigns IPv4 addresses and other network configuration information dynamically. Because desktop clients typically make up the bulk of network nodes, DHCPv4 is an extremely useful and timesaving tool for
network administrators. I dont undrestand what does make up the bulk of mean?! Most of the network nodes are desktop clients. "A B make up the bulk of D" = D is a large collection of similar things, and most of them are A things or B things. "The bulk of" means "most of" but is not used everywhere that "most of" is. Thanks a lot for both of you,
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[1LICIE] IIEE , MEFJESBMERNSEREELEALMEHEEATT , BZEE LM, PAX~ES £FRTF 2024-10-9 17:47 AMgfEH AX-~ES F 2024-10-9 17:48 fwig BEptih 4 E5EMNENEEZEBulk Rename Utility V4.0.0.2-W.rar #%##: {£E3: 52pj I know that both "EA" and "unit" indicate the number of products. Is there any difference between these two
words? Where are you thinking of using these, or where have you seen them used? EA is short for 'each’, and so has a meaning different from that of unit. In some contexts you might use either one of them, in other contexts, only one or the other is suitable. EA is for EACH. Unit is some defined quantity--per pound, per liter, etc. For example, "In the
facility, there are 8 ("units" or "EA") of filters. What is the correct one? "In the facility, there are 8 units. (Only I usually wouldn't use it with 'of filters'. I would expect: Filters in facility: 8 units. I would expect to see EA [=each] for prices. Filters: $2.00 EA. I'm kind of confused about when to use 'consisted of' and when to use 'consisting of' or consist(s)
of. My guess is that when preceded by 'is' or 'are’, 'consisted of' should be used. 'A is consisted of B and C'. If not preceded by 'is' or 'are', either 'consist(s) of' or 'consisting of' should be used. What confuses me here is whether it is incorrect to use 'consisted of' when not preceded by 'is' or 'are' 'A consists of B and C.' 'I picked A consisting of B and C.'
'T picked A consisted of B and C.' (incorrect (???)) Could anyone comment on this??? To be honest, I find it difficult to get my head wrapped around your sentences because they're not "real". I always have to relate to something in real life ie: "When I was young, going shopping consisted of putting on my coat and walking to the store" (past tense)
"Now that I am old and lazy, going shopping consists of putting on my coat, getting into my car and driving to the store" (present tense) "Consisting of putting on my coat and driving to the store, my exercise regimen isn't very good" You wouldn't use "consisted of" after "is" or "are". "Is consisted of" doesn't really work, miranamu; "consists of" does.
"A consists of B and C." "A is composed of B and C." "A comprises B and C." "I picked A which consisted of B and C." Hmm... So do you mean that the verb 'consist’' shouldn't be used in the passive form? If so, should 'consisted of' only be used as a past tense of 'consist of'? Hmm... So do you mean that the verb 'consist’' shouldn't be used in the passive
form? As it is not a transitive verb, it does not have a passive form. Only transitive verbs have a passive form. If so, should 'consisted of' only be used as a past tense of 'consist of'? There is no "should" involved: the only way it can be used is as a past tense. I just came across this "consisted of" issue like mirunamu described it. I found this on
wikipedia, more precisely on the Retrovirus article, see here: en.wikipedia.org/wiki/Retrovirus beneath the title "Virion Structure" there is a listing of some information regarding this topic. There it says: "RNA: consisted of a dimer RNA. It has a cap at 5' end..." and "Proteins: consisted of gag proteins, protease (PR), pol proteins and env proteins. Gag
proteins are major components of the viral capsid..." So if I got it right, this usage means past tense in both cases. But that sounds quite strange in my ears, because as it is a listing of some generic structural specifications, I would prefer using present tense, like: "RNA: consists of a dimer RNA..." or "Proteins: consisting of gag proteins..." thanks in
advance Just from browsing through the article, I would say that the person appears to know a great deal about a retrovirus but his or her English skills are not at the same level. There are at least five grammatical errors in the paragraph on RNA. Please remember that Wikipedia is a collection of collaborative, peer-based, often unedited articles on a
range of topics. I would not recommend using it as an example of good English, even though I find it very useful as a source of information. EE&: 7950|E&: 21 [E#I55#E] AM&REH fancyl1135 F 2023-1-29 02:05 4w THIZIEE AN ZEREY , BSLIESMRBEEEREBIRE T, BRFRELHATREFANEifer , ERNTINXE X LLRMI, tLUIMMEE —1N "0l
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DR BELEITESS WEG6L A0 B4 nZERIERE AMAIEER (LI R] Ikt , BEESEREZNERREZECLKEALGEIHEEARART , BZEE LM, Dear all, In business, colleagues and me always used the term bulk for products that weren't pre-packed in small bags, say a box containing spices or tea leaves. End-customers could then help themselves
with the precise amounts they needed. However, the word reference dictionary specifies that bulk is referred to buying/selling in large amounts and loose is used when buying/selling small amounts. Is this really so? I cannot use the term to "buy in bulk" when applied to customers who help themselves to little bags of spices or tea leaves in a market
stall? I should say they buy loose instead? Please confirm -thank you! I wouldn't use "buying in bulk" unless those customers were buying a large amount of something. If they are buying tea leaves that are not bundled in packages, then saying that they buy loose tea leaves makes sense. Thanks owlman. So if I needed to label a supermarket category
for all sorts of products that customers can buy in the amounts they please, say tea leaves or fruit or nuts that aren't pre bundled, would it sound ok to call it: "Loose category"? Likewise, could I call the action of buying: "Loose purchase"? It sounds so odd. You're welcome, Zalamander. I agree that "loose category" and "loose purchase" sound odd by
themselves. If I had to invent a title describing such purchases, I'd probably use "purchase of unpackaged items" or something like that. I think some supermarkets use titles like "bulk items" to describe those that are not prepackaged. I don't think people who use such titles necessarily intend them to describe purchases of large quantities of
anything. As long as you and your colleagues understand what you mean when you use "bulk", I see no harm in continuing to use the term. WR's definition sounds good to me, but I'm merely a consumer. I don't have to worry about creating titles that describe different types of purchases. Last edited: Jun 29, 2012 Also, 'bulk’ is not necessarily
incompatible with 'packaged'. Someone who buys 100 tins of sardines or 100 packets of tea-bags in one go could be described as buying in bulk, though I'm not sure whether this is commercial usage.



